
Лаешь "Золушек" 
 хороших

Ричард БfниндЖ сводил москвичей в му ( 
Известный австралиец вооб-

ще обожает музей — как в смыс-

ле неприятия какой бы то ни 

было актуализации оперы ("не 
переписывают же в современ-

н ом духе костюмы и прически 

на картинах в галерее!"), так и в 

смысле страсти к раритетны м 

музыкальным вещицам, кол-

лекционированием которых он 

занимается лет пятьдесят, вре-

мя от времени являя их публи-
ке. 

Три года назад дирижер, тог-

да впервые приехавший в Рос-
сию, показал петербуржцам и 

москвичам "Орфея и Эвридику" 
Гайдна, призвав на постановку 

н аших солистов, наш детский 
хор и наш оркестр. Теперь он 

представил Москве материали-

зованное почти таким же спо-

собом оперное полотно Николо 
ИзуаRа "Золушка". Знакомым 
названием смущаться не ста-

нем — "Золушек" в мировом му-

зыкальном каталоге с десяток. 

Но эта — абсолютная terra incog-
nita. И не только для России, но 

даже для Европы, в парижском 

чреве которой можно найти и 

улицу, названную именем ее ав-

тора, и само его изображение 
на фасаде Гранд Опера. Было 
время — слава композитора-

мальтийца (творившего под 

псевдонимом Николо), как и 

слава его "Золушки", гремела 

на всю Европу. Но первого сгу-

била слабость характера — он 

не перенес возвышения своего 

соперника Адриена Буальдье, 
запил, бросил писать и умер 43 
лет от роду. Вторую, лучшую из 

т рех десятков опер Николо, 
"погубила" явившаяся в 1817 го-

ду россиниевская "Cenerentola". 
Под напором тезки простодуш-

ная парижанка стушевалась, 

потом в 1$45-м подала голосок 

еще раз и — забылась летарги-

ч еским сном на полтора столе-

т ия. То есть до этой вот москов-

ской постановки. 

Бониндж пригласил на нее 

всех тех, с кем работал в Рос-
сии три года назад — "Ансамбль 

ХХ1 Москва" Лиджип О'Риор-
дан, Детскую хоровую капеллу 

Марии Струге, вокалистов 

Людмилу Шилову (Золушка), 
Николая Дорожкина (Принц), 
Валерия Планкина (папаша-Ба-
рон). Плюс на небольшую роль 

слуги дандини Андрея Андриа-
нова "со стороны", а также трех 

зарубежных певцов, знакомых 

маэстро по мастер-классам, ко-

торые они с супругой Джоан Са-
зерленд дают по всему миру, —

это кореянка Бьюнг Сун Ли 
(Клоринда), финка Мариам Съе-
ландер (Тисба) и голландец Пи-
тер Херман (Алидор). 

Искусно подобрав команду 

по части "породы" (все голоса, 

включая оркестровый, неболь-
шие и подвижные), дирижер до-

бился от каждого мягкости и 

чистоты тона, сделал по мень-

шей мере с десяток приличных 

и отличных вокальных ансамб-
лей ("Золушка" — очень "ансамб-
левая" опера), представил по-

истине поющий оркестр и явил 

в собственном лице как типич-

н ого антиквара, не знающего 

большей радости, чем огладить 

руками свой фарфоровый чере-

пок, так и блестящего миниатю-

риста — каждая фраза им выто-

чена, что твоя камея. Махнем 
рукой на кое-какие исполни-

тельские изъяны — они пустяк. 

Другая чаша весов легко пере-

весит: там стиль, вкус, словом, 

такой класс оперного музици-

рования, который нам в ред-

кость... Но, Боже мой, — какая 

скука! 
Камеи и камерные голоса те-

рялись в махине Музыкального 
т еатра имени Станиславского и 

Немировича-Данченко, предо-
ставившего свою сцену под 

проект Бонинджа. Здесь рычат 

Отелло, рыдают Канио, а что 

эта "Золушка"? Затянувшийся 
дивертисмент, где одна краси-

вая мелодия перетекает в дру-

гую (точнее, перескакивает —

ч ерез непременные во фран-
цузской опера комик разговор-

ные диалоги). Драматические 

развороты, психологизм ей не-

известны. Бурные приключения 

и характеры, заключенные в 

либретто, — лишь слова на бу-
маге. М альтиец оказался пев-

цом изысков, и только. Кто ж 

еще мог отдать все три женские 

партии "одинаковым" легким 

сопрано! Золушка и ее сестры —

антиподы? Не мучайся этим, эс-

тет -меломан, "дегустируй" ню-

ансы (в нашем случае нюансы —

это славянское тепло Ш иловой, 
сухая графика финки и соловь-

иная красота кореянки). Доба-
в им, что, кроме трех сопрано, 

из всего спектра вокальных го-

лосов в опере задействованы 
лишь тенора Принц и дандини 
да баритоны Алидор с Бароном, 
и — пресная с точки зрения теа-

тра картина мира "от Николо" 
завершена. Пусти все исполни-

тели в ход актерское мастерст-

во (приличное в рамках кон-

цертного исполнения), картина, 

может быть, чуть изменилась 

6ы. Но, как свидетельствуёт 
результат, маэстро требовал от 

своей команды лишь верности 

музыкальной "букве", а ее вы-

водил не Верди и не Монтевер-
ди, словом — не драматург. 

В итоге: "дитя своего време-

н и, музейный экспонат", — суро-
во констатируют театральные 

стены. Но все будут счастливы. 

Опера, которую запишут тут же 

и в том же составе на CD, попа-

д ет в куда более подходящую 

для себя стихию — поскольку 

что же еще есть звукозапись, 

как не своего рода музей? Кол-
л екционер Ричард Бониндж по-

метит с чувством удовлетворе-

ния против еще одной вещицы в 

своем каталоге: "выставля-
лась". Музыканты не сразу за-

будут работу с мастером (даже 
двумя: после уроков продюсера 

проекта Мари Клер все с фран-
цузским теперь на "ты"). А о ра-

д остях пытливого меломана и 

говорить излишне. 
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